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ABSTRACT 

        This study is entitled “A STUDY ON  THE TRANSLATION FROM INDONESIAN 

READING TEXT INTO ENGLISH OF THE ELEVENTS GRADE STUDENTS OF SMA 

NEGERI 9 KUPANG IN THE SCHOOL YEAR 2018/2019. It was conducted to answer the 

following questions:(a) Is the translation from Indonesian Reading Text into English of the 

Eleventh Grade Students of SMA  Negeri  9 Kupang good or not? (b) What are the 

difficulties faced by the Eleventh Grade Students of SMA Negeri 9 Kupang in translating an 

Indonesian reading text into English? The objectives of the study are (a) To know the 

translation from Indonesian Reading Text into English of the Eleventh Grade Students of 

SMA Negeri 9 Kupang good or not. (b) To find out and to know the difficulties faced by the 

Eleventh Grade Students of SMA Negeri 9 Kupang In translating an Indonesian reading text 

into English. The  writer  used descriptive qualitative method. The subjects  of this study 

were the eleventh grade students of SMA Negeri 9 Kupang In The School Year 2018/2019. 

There were 20 students  as the subjects in colecting the data, the writer gave a text in form of 

the  text  that the writher prepared. The text entitled ”The legend of crying rock”  Based on 

the result of analysis, the conclusions of the study are: (1) the student’s translation is clasified 

as bad.( vocabulary/lexicon) and the meaning(content) so they could not translate corectly. 

Based on the result of this study, some suggestions are presented as follows:(1)for the 

English teacher especialy the English teacher of the elevent grade students of SMA Negeri 9 

Kupang, they are expected to focus on the ability of students in translation to  improve the 

grammar, vocabularies, and the Meaning (content). 2) the eleventh grade student of SMA 

Negeri 9 kupang and all students in general to learn more  English  grammar, and vocabulary. 

so that can translate  the text well. 
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